
No. 1407

UI’$fl’EI) STATES OF AMERICA
and

BRAZE

Exchangeof notesconstitutingan agreementextendingand
modifying the Agreementof 14 March 1942 relating to
a co-operative program of health and sanitation.
Rio de Janeiro,22 July and 31 August 1949

Exchange of notes constituting an agreement further
amendingandextendingtheAgreementof14 March1942
relating to a co-operativeprogram of healthand said-
tation. Rio de Janeiro,27 December1949 and4 Jan~
uary 1950

Official texts:English and Portuguese.

Registeredby the United Statesof Americaon 16 September1951.

ETATS-UNIS D’AMERIQUE
et

BRESIL

t change de notes constituant un accord prorogeant et
modifiant l’Accord du 14 mars 1942 relatif it un pro-
grammede cooperationen inatiêre de sante et d’hy-
giêne. Rio-de-Janeiro,22 juillet et 31 aoflt 1949

Echangede notes constituanttin accord modifiant et pro-
rogeantA nouveaul’Accord du 14 mars 1942 relatif it
tin programmede cooperationen matiêrede santeet
d’hygiène. Rio-de-Janeiro,27 décembre1949 et 4 jan-
vier 1950

Textesoffidels anglais et portugais.

Enregistréspar let Etats-Unis d’Ameriquele 16 septembre1951.



14 United Nations— Treaty Series 1951

No. 1407. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT~BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL EXTENDING AND MODI-
FYING THE AGREEMENT OF 14 MARCH 1942’
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION. RIO DE JANEIRO,.
22 JULY AND 31 AUGUST 1949

I

The AmericanAmbassadorto the Brarsilian Ministerfor Foreign Affairs

Rio de Janeiro,July 22, 1949’
No. 114

Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement,as amended,entered
into in March 19422 on behalf of the Republic of the United Statesof Brazil
and The Instituteof Inter-AmericanAffairs, providing for the presentcoopera-
tive health and sanitationprogramin Brazil. I also refer to the noteof Your
Excellency’s Ministry of July 2, 1949, DAI/S0/512.(22),3suggestingthe con-
siderationby our respectivegovernmentsof a further extensionof that Agree-
ment.

Considering the mutual benefits which both Governmentsare deriving
from the program, my Governmentagreeswith the Governmentof Brazil
that an extension of the program beyond its present termination date of
June30, 1949, would be desirable. Accordingly, I havebeenadvised by the
Departmentof State in Washingtonthat arrangementsmay now be made for
the institute to continue its participation in the programfor a period of six
monthsfrom June30, 1949throughDecember31, 1949. It would beunderstood
that the Institute will continueto pay salariesand other expensesof its health
andsanitationfield staff in Brazil during the period of such extensionand that
no additional financial contribution would be required to be made by the!
parties to such extensionagreementto or on behalf of the Serviço Especial
de SaüdePüblica. It would be further understoodthat the unexpendedand
unobligatedbalanceof all financial contributions heretoforenudeavailableby
the partiespursuantto the mentionedBasic Agreement,as amended,for the

1
Cameinto force on 4 October1949,with retroactiveeffect from 30 June1949, in accordance

with the termsof the said notes.
‘See p. 195 and p. 227 of this volume.
‘Not printedby the Departmentof Stateof theUnitedStatesof America.
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cooperativehealthandsanitationprogram,andremainingat the closeof June30,
1949, would continueto remainavailable for such purposeduring the period
coveredby the extensionagreement.

The Governmentof the United Statesof Americawill considerthe present
note and your reply concurring thereinas constituting an agreementbetween
our two Governments,which shall comeinto force after signature1of an agree-
ment by the Minister of Educationand Health of Brazil and a representative
of The Institute of Inter-American Affairs, embodying the above-mentioned
technical details and on the date the latter agreementis registeredwith the
Tribunal de Contasof Brazil.’

If the proposedextensionon the abovebasisis acceptableto the Govern-
ment of Brazil, I would appreciatereceivingan expressionof Your Excellency’s
assuranceto that effect as soonas may be possible,in order that thetechnical
details of the extension may be worked out by the officials of the Ministry
of Health and The Institute of Inter-AmericanAffairs.

I availmyselfof this opportunityto renewto Your Excellencytheassurances
of my highestandmost distinguishedconsideration.

His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

[PORTUGUESETEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAçOE5 EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 31 de agôstode 1949
DAI/111J512.(22)

SenhorEmbaixador,

Tenho a honra de acusar recebi-
mento da notan°134, de 22 de julho
ültimo, na qual Vossa Excelenciase
refere ao Acordo Básico, tal como foi

emendado,concluido em marco de

II

HerschelV. JOHNSON

[TRANSLATION
3

— TRADUCTION
4

]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

RIO DE JANEIRO

DA1f111f512.(22)

Mr. Ambassador:

August 31, 1949

I have the honor to acknowledge
receiptof noteNo. 134, datedJuly 22,
1949, in which Your Excellency refers
to the Basic Agreement,as amended,
entered into in March 1942 by the

‘The following information is provided by the Departmentof State of the United States
of America, Treatiesand OtherInternationalActsSeñes2004,p. 2, footnote1: Sept. 1, 1949

‘Idem, p. 2, footnote2: ~C Oct. 4. 1949
‘Translation by the Governmentof the United Statesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

TheBrazilian Ministerfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

N’ 1407
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1942 entre o Govérno dos Estados
Unidos do Brasil e o a Institute of
Inter-American Affairs “, o qual esta-
beleceu o programa de cooperaç~o,
em realizaçao, em matéria de saüde
e saneamentono Brasil.

2. Informa-meVossa Excelencia,na
referida nota, de que o Governodos
Estados Unidos da America, em vir-
tude dos benefIciosmütuosauferidos
corn o prograrnade cooperaçäomen-
cionado, concorda com a sugestào
feitapelo GovernodosEstadosUnidos
do Brasil, nos térmos da nota do
Ministério das RelaçoesExteriores,de
n° DAI/80/512.(22), de 2 de julho
ñltimo, no sentidodesero mencionado
programaprorrogado.

3. Comunica-me, assim, Vossa Ex-
celencia, que o Govêrno dos Estados
Unidos da Americaconsideraque urn
ajustepode ser feito, a thu de que o
a Institute of Inter~AmericanAffairs,,
continuesuaparticipaçäono programa
de cooperaçàomencionado, por um
perlodo de 6 mesesalérn da data da
terminaçäo de sua presentevigéncia,
ou seja de 30 de junho ültimo a
31 de dezembro do corrente ano de
1949.
4. Ficara estipulado, no ajuste em
quest~o,que,duranteo referidoperlo-
do de prorrogaçào, o a Institute n
continuaraa pagaros salariese outras
despesasde todo o pessoalencarregado
de seus services de Saüdee Sanea-
memo no Brasil, e que nenhuma
contribuiçao financeira adicional seth
exigida das Panes no mencionado
acordode prorrogacAo,querpor pane
do Serviço Especialde SaádePdblica,
quera favor do mesmo.

Governmentof the United Statesof
Brazil and the Institute of Inter-
American Affairs, which established
the present health and sanitation
programin Brazil.

In the aforementionednote, Your
Excellency informs me that the Gov-
ernment of the United States of
America,consideringthe mutualbene-
fits derivedfrom the above-mentioned
cooperativeprogram, agreeswith the
suggestionof the Governmentof the
United Statesof Brazil, embodiedin
thetermsof Note No. DAI/80/512.(22),
dated July 2, 1949, that the aforesaid
programbe extended.

Your Excellency also informs me
that the Governmentof the United
States of America considersthat an
arrangementmay now be madefor the
Institute to continue its participation
in the afore-mentioned cooperative
program for a period of 6 months
beyondits presentdateof termination,
that is, from June 30, 1949 through
December31, 1949.

The arrangementin questionwould
stipulate that during the period of
such extensionthe Institute will con-
tinue to pay the salaries and other
expensesof all its health andsanitation
field staff in Brazil and that no addi-
tional financial contribution would be
required to be madeby the partiesto
such extension agreement to or on
behalf of the Serviço Especial de
SaüdePüblica.

No. 1407
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5. Estipular-se-á,outrossim, que os
saldos näo gastos e não empenhados,
relativos a todas as contribuiçoes
financeirasate a presentedata, postos
a disposic~opelas Partes,de confor-
midade com o Acordo Basico men-
cionado, parao programade coopera-
çAo em matériade sañdee saneamento,
tal come foi emendado,e existentes
a 30 de junho de 1949, continuaräo
a ser aplicados, para o referido fim,
durante o perfodo de vigéncia do
Acordo de prorrogacào.
6. E-me grate comunicar a Vossa
Excelenciaqueo Govérno dosEstados
Unidos do Brasil concorda com o
Govérno dos Estados Unidos da
America na prorrogac~odo Acordo
de cooperaçäoem matériade saMe e
saneamento no Brasil, nos ttrmos
acimaexpresses,devendoestanota e
anota de VossaExceléncia,datadade
22 de julho ültimo, e a que a prin-
cipio me reporto,constituiraexpress~o
de tal Acordo entreos dois Governos,
Acôrdo que entraráem vigor na data
em que o respectivoInstrumentode
prorrogacào, assinado pelo Senhor
Ministro de Estado da Educacäoe
Sailde do Brasil e o Representantedo
a Institute of Inter-AmericanAffairs a,
contendoos pormenorestécnicosaci-
ma indicados, for registrado no Tri-
bunal de Contasdo Brasil.

Aproveitoa oportunidadeparareno-
var a Vossa Excelenciaos protestos
da minha mais alta consideracâo.

Raul FERNANDES

A SuaExceléncia
a SenhorHerschelV. Johnson
Ambaixadordos EstadosUnidos da

America

It will also be stipulatedthat the
unexpendedand unobligatedbalance
of all financialcontributionsheretofore
madeavailableby the partiespursuant
to the mentionedBasic Agreement,as
amended,for the cooperativehealth
andsanitationprogram,and remaining
at the close of June 30, 1949, would
continueto remainavailable for such
purposeduring the periodcoveredby
the extensionagreement.

I take pleasurein informing Your
Excellencythat the Governmentof the
United Statesof Brazil agreeswith
the Governmentof the United States
of America to the extension of the
Agreementproviding for the coopera-
tive health and sanitationprogramin
Brazil, in accordancewith the afore-
mentioned terms, and will consider
this note andthat of Your Excellency,
dated July 22, 1949, to which I refer
above, as constituting an agreement
betweenour two Governments,which
shall comeinto force on the date on
which the appropriateextensionagree-
ment signed by the Minister of Edu-
cation and Health of Brazil and a
representativeof the Instituteof Inter-
American Affairs, and embodyingthe
above-mentionedtechnical details, is
registeredwith the Tribunal deContas
of Brazil.

I avail myselfof this opportunityto
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my highestconsideration.

Raul FERNANDES

His Excellency
Herschel V. Johnson
Ambassadorof the United Statesof

America

N 1407



18 United Nations— Treaty Series 1951

EXCHANGE OF NOTESCONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL FURTHER AMENDING AND EXTENDING THE
AGREEMENT OF 14 MARCH 19422 RELATING TO A
CO-OPERATIVEPROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION. RIO DE JANEIRO, 27 DECEMBER 1949 AND
4 JANUARY 1950

I

The American Ambassadorto the Brazilian Minister for Foreign Affairs

Rio de Janeiro,December27, 1949

No. 340

Excellency

I havethe honorto referto the Basic Agreementbetweenthe Government
of the United Statesof Brazil and The Institute of Jnter-AmericanAffairs
arising out of the exchangeof correspondencebetweenthe Acting Secretary
of Stateof the United Statesof Americaand the Minister of Financeof Brazil
on March 14, 1942,2 as later modified and extended,which provided for the
initiation andexecutionof the existinghealth and sanitationprogramin Brazil.
I also refer to paragraph2 of the note of Your Excellency’s Ministry of
December24, l949,~suggestingthe considerationby our respectiveGovernments
of a further extensionof that Agreement.

As Your Excellency knows, the aforementionedBasic Agreement, as
amended,providesthat the health and sanitationprogramwill terminateon
December31, 1949. However, consideringthe mutual benefits which both
governmentsare deriving from the program, my Governmentagreeswith the
Governmentof Brazil, that an extensionof such programwould be desirable.
I have been advisedby the Departmentof State in Washington,D. C., that
arrangementsmay now be made for the Institute to continue its participation
in the cooperativeprogramfor a period of six(6) monthsfrom December31,1949
through June 30, 1950. It would be understoodthat, during such period of
extension,the Institute would make a contribution of $215,000U. S. Cy. to
the Serviço Especialde SaüdePüblica (SESP) for use in carrying out project

‘Came into force on 3 March 1950,with retroactiveeffect from 31 December1949, in accor-
dancewith thetermsof the saidnotes.

‘See p. 195 of this volume. Seealsop.
2

27,p. 3 and p. 13.
‘Not printed by the Departmentof Stateof the United Statesof America.

No. 1407
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activities of the programon conditionthat your Governmentwould contribute
to the SESPfor thesamepurposethe sumof Cr$70,000,000.00. TheInstitute
would also be willing during the sameextensionperiod to makeavailablefunds
to be retainedby the Institute, and not depositedto the accountof the SESP,
for paymentof salariesand other expensesof the membersof the Institute
Health andSanitationDivision Field Staff, who are maintainedby the Institute
in Brazil. The amountsreferredto would be in addition to the sumsalready
required under the present Basic Agreement to be contributed and made
available by the partiesin furtheranceof the program.

If Your Excellencyagreesthat the proposedextensionon the abovebasis
is acceptableto your Government,I would appreciatereceiving an expression
of Your Excellency’sopinion and agreementtheretoassoonas may be possible
in order that the technicaldetailsof the extensionmaybe workedoutby officials
of the Ministry of Educationand Health and The Instituteof Inter-American
Affairs.

The Governmentof the United Statesof Americawill considerthe present
note and your reply concurring thereinas constituting an agreementbetween
our two Governments,which shall come into force on the date of signature~
of an agreementby the Minister of Educationand Health of Brazil and by a
representativeof The Institute of Inter-AmericanAffairs andafter registration
by the Tribunal de Contasof Brazil,’ embddyingthe above-mentionedtechnical
details.

I availmyselfof this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestandmost distinguishedconsideration.

HerschelV. JOHNSON

His ExcellencyDr. Raul Fernandes -

Minister for ForeignAffairs
Rio de Janeiro -

‘The following information is providedby the Departmentof Stateof the United Statesof
America, Treatiesand Other InternationalActs Series2078, p. 2, footnote 1: “Jan. 31, 1950

‘Idem, footnote 2: “Mar. 3, 1950

N’ 1407



[PORTUGUESETEXT - TEXTE PORTUGATS]

MINISTERIO DAS RELAçOE5 EXTERIORES

Rio DE JANEIRO

Em 4 dejaneiro de 1950

ImGENTE
DAI/I/512.6(22)

SenhorEmbaixador,

Tenho a honra de acusar recebi-
mento da nota n°340, de 27 de de-
zembro do ano findo, na qual Vossa
Excelenciase refere ao AcOrdo Basico
entreo Govérnodos EstadosUnidos
do Brasil e o ~Institute of Inter-
AmericanAffairs ,‘, decorrentedatroca
de correspondénciaentreo Secretario
de Estado, interino, dos EstadosUni-
dos da America e o Ministro da
Fazendado Brasil, a 14 de niarço de
1942, tal como foi posteriormente
modificado e prorrogado,o qual esta-
beleceuo inicio e a execuçàodo pro-
grama, em realizaçao, em matCria de
saüdee saneamentono Brasil.

2. Informa-me Vossa Excelencia,na
referida nota, de que o Govérnodos
EstadosUnidosdaAmerica,emvirtude
dos beneficios mütuos auferidos com
o programa mencionado, concorda
com a sugest~ofeita pelo Govérnodos
Estados Unidos do Brasil, nos térmos
da nota do MinistCrio das Relaçoes
Exteriores, de n° DAI/202/512.6(22),
de 24 de dezembroültimo, no sentido
de ser prorrogadoo mencionadopro-
grama.

URGENT

DAI/1/512.6(22)

Mr. Ambassador:

January4, 1950

I have the honor to acknowledge
receipt of note No. 340 of December
27, 1949, in which Your Excellency
refers to the BasicAgreementbetween
the Governmentof the United States
of Brazil and the Institute of Inter-
American Affairs, arising out of the
exchangeof correspondencebetween
the Acting Secretaryof State of the
United States of America and the
Minister of Finance of Brazil on
March 14, 1942, as latermodified and
extended, which provided for the
initiation andexecutionof the existing
health and sanitation program in
Brazil.

2. Your Excellency informs me, in
the aforementioned note, that the
Governmentof the United Statesof
America, by virtue of the mutual
benefits derived from the aforemen-
tioned program, agreeswith the sug-
gestionmadeby the Governmentof the
United Statesof Brazil, in the terms
of note No. DAI/202/512.6(22)of the
Ministry of Foreign Affairs, of De-
cember24, last, to the effect that the
aforementionedprogrambe extended,

‘Translation by the Govermnentof the United Statesof America.
‘Traduction du Gouvemementdes~tats-Unis d’Amerique.

No. 1407
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II

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[TRANSLATION’ — TRADUcTION’]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

RIO DR JANEIRO
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3. Comunica-me, assim, Vossa Ex-
celéncia que o Governo dos Estados
Unidosda America consideraque um
ajustepode ser feito, a fim de que o
((Institute of Inter-American Affairs
continuesua participac~ono programa
de cooperacào em apreco por um
periodo de seis (6) meses além da
data da terminaç%o de sua presente
vigência, ou seja, de 31 de dezembro
de 1949 a 30 de junho de 1950.
4. Ficará estipulado, no ajuste em
quest~o,que,duranteo referidoperlo-
do de prorrogacão, 0 ((Institute n
contribuirá para o Serviço Especialde
SaüdePüblica (SESP),do Brasil, com
a importanciade U.S.$215,000.OO(du-
zentos e quinze mil dolares), moeda
correntedos EstadosUnidosda Amé-
rica, a ser empregadana execuçaodas
atividadesprojetadasno programa,da
mesma forma que o Govérno dos
Estados do Brasil contribuirá para o
citado Serviço, para os mesmosfins,
corna importânciade Cr$70.000.000,00
(setenta milhôes de cruzeiros). 0
((Institute) proporcionará também,
durante o mencionado periodo de
prorrogac~o,somasdestinadasaopaga-
mento de salários e outras despesas
dos membrosdo Corpo especializado
da Divis~ode Saüdee Sanearnentodo
~Institute ~, mantidospor ésteültimo
no Brasil, as quaisnào seràodeposita-
das na contado SESPe permaneceräo
na possedo ~Institute ‘. As referidas
quantiasserãoem acréscimoIs somas
já exigidas na vigência do presente
Acordo Básico, como contribuiç~odas
Partes a ser utilizada no prossegui-
mento do programa.

5. E-me grato comunicar a Vossa
Excelénciaqueo Govérnodos Estados

3. Your Excellency likewise informs
me that the Governmentof the United
Statesof America is of the opinion
that an arrangementmay be madefor
theInstitute of Inter-AmericanAffairs
to continue its participation in the
cooperativeprogramunder considera-
tion for a period of six (6) months
beyondthe dateof termination of its
presentterm, namely,from December
31, 1949, to June 30, 1950.
4. It shall be stipulated, in the
arrangementin question,that, during
the aforementionedperiod of exten-
sion, the Institute shall contribute
to the Serviço Especialde SaódePu-
bflca (SESP),of Brazil, in the amount
of $215,000.00 (two hundred and
fifteen thousanddollars), currencyof
the United Statesof America, to be
employed in the carrying out of the
project activities of that program,and
that, similarly, the Governmentof the
United Statesof Brazil shall contribute
to the aforementioned Service for
the same purpose the sum of Cr.
$70,000,000.00(seventy million cm-
zeiros). The Institute shall also,
during the aforementionedextension
period, make available funds for the
paymentof salariesandotherexpenses
of the members of the Institute’s
Health and Sanitation Division Field
Staff, who are maintained by the
latterin Brazil, which sumswill not be
depositedto the account of the SESP
ahdare to be retainedby the Institute.
The amountsreferredto are to be in
addition to the sumsalready required
tinder the presentBasic Agreementas
a contribution by the Parties to be
usedin furtheranceof the program.
5. I am happy to communicateto
Your Excellencythat the Government

N’ 1407
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Unidos do Brasil concorda com o
Govérnodos EstadosUnidosda Amé-
rica na prorrogac~odo Acordo de
cooperaçAo em matéria de saMe e
saneamento no Brasil, nos térmos
acima expressos,devendoesta nota e
a nota de VossaExceléncia,datadade
27 de dezembro ültimo, e a que a
principio me reporto, constituir a
expressäode tal Acordo entre os dois
Governos, Acôrdo que entrará em
vigor na data em que o respectivo
Instrumentode prorrogaçäo,assinado
pelo Senhor Ministro de Estado da
Educaçao e Sañde do Brasil e o
Representantedo a Institute of Inter-
American Affairs ~, contendo os por-
menorestécnicosacima indicados,fér
registrado no Tribunal de Contas do
Brasil.

Aproveito a oportunidadepara re-
novar a VossaExcelenciaos protestos
da minha mais alta consideraçao.

Raul FERNANDES

A Sua Exceléncia
o Senhor HerschelV. Johnson
Embaixadordos EstadosUnidos da

America

of the United Statesof Brazil agrees
with the Governmentof the United
Statesof America on the extensionof
the Agreementfor cooperationin the
matter of health and sanitation in
Brazil, in the terms expressedabove,
this note andthe note of Your Excel-
lency, dated December 27 last, to
which I refer at the beginning, to
constitute the setting forth of such
Agreementbetweenour two Govern-
ments, which Agreementshall come
into force on the date on which the
respective Instrument of extension,
signedby His Excellency the Minister
of State for Education and Health of
Brazil and the Representativeof the
Institute of Inter-American Affairs,
embodyingthe above-mentionedtech-
nical details, shall be registeredin the
Tribunal de Contasof Brazil.

I avail myselfof the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my highestconsideration.

RaW FERNANDES

His Excellency
HerschelV. Johnson
Ambassadorof the United Statesof

America

No. 2401


